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r t'levro 4 kor. Ncpveüévre J kor. 
Hirdeiesi dijak a l e g o i o s o b b a n uámittatnak 

Kéziratok nem adatnak v i u u . 

A háború. 
DdCiiaiber 2 ika nagy napja lett a 

magyar nemzetnek. D.csóségtól koszo 
rakott hadaink, uépfőlkelók  és honvé 
dak ostromolták meg Szerbia fővarosá', 
Belgrádot. S nehéz Ütegeink kereszt-
tüzében a varos újból fölvette  a Nán 
dorfebérvár  nevet. Hi a szerb király-
gyilkosok fejedelmi  fészkének  hadaink 
által való elfoglalása  nem jelentene egye-
bet, minthogy eltapostuk a szerb kigyó 
fejét,  akkor is megértenók azt a lel-
kes örömet, melytől — Budapesttel az 
élén — Magyarország és egész Ausztria 
visszhangzik. 

Da győzelmes hadainknak ez a leg-
újabb fegyverténye  fontos  azon hatás 
tekintetéből is, melyet a ka'asztrófális 
esemény a még harcban álló szerb had-
seregre gyakorolni fog.  Ha még kellett 
valaminek történni, ami teljesen depri-
málja a szerb hiderőt, Balgrád elesté 
vei az is megtörtént éa nincs már az a 
diplomácia furfang  s ninoj az enteote 
nek annyi pénze, ami a szerbekre friss 
erőt és uj reménységet önthetne. 

A harc ugyan nem tekinthető még be-
fejezettnik  és a knigujeváci hadállásuk 
megostromlása esetleg sok vérUnkbeis 
kerülhet, de a teljes és végleges diadal 
most már feltétlenül  bizonyos. 

Belgrád megvétele mindazonáltal 
Hem annyira stratégiai, mint inkább po 
Irtikar okokból' taksálható dagyra. Elte 
kintve attól, hogy most már a franciák, 
angolok és oroszok is, kik eddig talán 
nem is sejtették, mi jelentőséggel birt 
Krupanje- és Valjevo, meg fogják  ime 
érteni, hogy batfcAni  exponensük csak-
ugyan a végét járja; Páriát csak ugy 
mint Londont éfs  Szentpétervárt hatal-
masan megdöbbentette Belgrád elesté-
nek híre. A semleges államokban és 
főleg,  a balkáni népek közvéleményére 
pedig a tisztító tüz erejével hatott ez 
az esemény. Belgium Után tehát meg-
semmisült Szerbia is! Éí Szerbia buká 
sával teljesen beigazolódott, hogy az 
entente hatalmak képtelenek kellő vé-
delmet nyújtani a kezépeufópai  szövet-
ségesek ellen uszított kisebb államok-
nak.. Lihet, hogy még Portugália is bele 
rohan a vesztébe, de egyáltalán nem 
valószínű, hogy Szerbia példás megfe-
nyitése után is még kedvet érezzen a 
Balkán valamelyik állama az ellensé-
geinkkel való kooperációra. 

Szerbiai eiőhaladásunkkal és Belgrád 
bevételével együtt s mintegy ezzel pár-
huzamosan a Kárpátokon betolakodott 
oroszokra is döntő csapást mértünk. 
Csapataink ezúttal is rémes pusztítást 
vittek végbe- az orosz hordákban. Az 
orosz sebesülték, holtak és foglyok 
száma tanúságot tesz a szorosokon be-
tört oroszokat' ért katasztrófa  nagysá-
gáról. 

Igaz, hogy az ország északi vidékei 
ki voltak s részben most is m<g ki 
vannak téve az oroszok garázdaikodá-
sánaky de bármennyire sajnálatos is, 

hogy igy történt, még sein szabad nu-g 
feledkeznünk  arról, hogy a világliibo 
runak mi is aktív résztvevői vagyunk 
és igy nem csoda, ba a Franciaországot, 
Belgiumot, Szerbiát, L;ngyelországo', 
Galíciai, Bukovinát, sőt expouáltabb 
pontjain Németoiszágot is felperzselő 
lángoszlopnak egy néhány szikráját a 
haboru viharja elsodorta egész a Ktir-
pá'okig. A kiéhezett orosz csapatoknak 
területünkre való néhány napos elkalan-
dozása különben is csak addig volt le-
hetséges, amig hadseregeink és a velük 
együtt küzdő szövetséges hadakuak 
Lodznál sikerült döntően megverni és 
visszavonulásra kényszeríteni az orosz 
fóliadsoregfct. 

Ha-az orosz hadvezetőség az em-
bereit is nem tekintené közönséges uiu 
niciónak, azon óriási veszteségek után, 
melyekben már eddig is része volt, már 
rég megkezdette volna az orosz had 
sereg a teljes visszavouulást. 

Di mivel az orosz hadvezetőség 
mindaddig nem akart meghátrálni, amig 
a tömegvesztcségeket ujabb tömegek 
kel pótolhatja, Hiudenburguuk és a mi 
hadvezéreinknek gondoskodni kellett 
arról, hogy ujabb és az eddigiuél is na 
gyobbcsupásokat mérjenek az ellenfélre. 
Ez Lodznál már megtörtént. 

A német császárnak az északi liare 
téren való megjelenése azt a jogot-uM 
reménységet keltheti mindnyájunkban, 
hogy a helyzet megérett komoly leszá 
múlásra. 

A második lodzi nagy győzelmünk 
folylác  nemcsak a Kárpátok vidékéről 
fog  végleg eltűnni az orosz, de galíciai 
pozióját is kénytelen leBZ feladni. 

Kétségtelen, hogy az északi harcté-
ren kivívott döntő győzelmeink csak-
hamar módot fognak  nyújtani a néme-
teknek, hogy offdnzivájuk  megújításával 
dűlőre vigyék küzdelmüket a nyugati 
harctéren is. A németek különben most 
is elég serényen buzgólkodoak a fran-
ciaországi én a flandriai  harctéren, ami 
fokozott  rémülettel tölti el az angolo 
kat, akik már abban bizakodtak, hogy 
a németek további elöbbrejulását sike-
rült megbiusitaniok. 

Ámde az entente ebbeli reménysége 
csakhamar hiu ábrándnak fog  bizonyu'ni 
és miu'án a német-osztrák magyar szö 
vetségeseknek sikerült az északi harc-
téren kierőszakolni a döntést, ami a 
német hadsereg jelentékeny részének 
a fölszabadulását  jelenti: az Anglia ellen 
irányuló expedíciós tervek is csakhamar 
meg fognak  érni a kivitelre. 

És a gyarmati uralmában fenyegetet, 
a törökök, Bőt majdnem az egész izlám 
világ által támadott Angliát végromlás-
sal fenyegeti  a német invázió vesze-
delme. 

— Adjunk prémet katonainknak. A 
téli b&boru bo z almai ellen katonáinknak 
prérare van ezükaége. Akinek van, sürgősen 
küldje be e cimre: Hadsegélyező Hivatal, 
Budapest, Váczi-utca 38. uz. A posta ingyen 
azallitja. 

k iúm és lisztárat leiállapitása. 
A n.ipoküiiil tanulta gyűlését az armeg 

all;i]iuu l)izolt.s;ifţ,  melynek uredmeuyekeut az 
i'geoz varmegye térületére megallapittattak a 
iuax malis arak. A maximális arakról Kejer 
Sándor alispán a következő hirdemeuyt bocsaj-
tuu ki : 

Csikvármegye egész területére, tehát ugy 
az ül szolgabírói jarasban, mint Coikszurcila 
és tiyergyoszeulmikios varosokban is bizott-
ságilag megállapított azon legmagasabb arak 
jegyzékét, melyek a buzaert, rozsért, arpaert 
es tengerien, úgyszintén az ezeküoi eló.illitotl 
lisztért íolyo bo 10 tói kezdve követelhetek es 
a meiyekuel magasabb arakat szedni kihágást 
kepez, a következő megjegyzésekkel teszem 
közhírre : 

A legmagasabb árat miuden egyes gabona-
nemüre es liszil'ajtara uezve metermaz.sau-
kent, zsák uelkül, az alvetel helyen es kesz 
penzlizetes mellett történt eladás esetere 
kell erleni. 

A gabonauemuek és a liszt legmagasabb 
ara magaban foglalja  a rakodó állomáshoz 
való szanuaai kölisegeket is. 

Kgyebekbeu a m. kir. Miuisterium által 
—1U14. II. K. szám alatt kiadott rende-

let intezkedesei irányadók. 
A legmagasabb arak a következők: 
Buza 37 korona. liozs 211 korona. Árpa 2l> 

koroua. Öriókepes tengeri uj l'J koroua, regi 
22 korona. 

Buza liszt: 1. tinóm tészta liszt li4 koroua. 
II. tozó liszt 58 korona. 111. keuyerliszt 43 
korona 50 tiller. IV. siiualiszt 4<> koroua. 

Uozsliszt 40 koroua. Árpaliszt 40 korona. 
Tengeriliszt uj, korpa uelkul 27 koroua 50 til. 
Tengeniiszt regi korpa uelkül 32 korona. 

Keveréklisztek : Búzából a fózólisztnek  70 
szazaleka es az árpalisztnek 30 szazaléka 
keveréke ü3 korona U0 liller. 

A kenyerlisztnek 07 százalék és árpaliszt-
nek 33 szazulek, keveréke 42 koroua 48 tiller, 
a simnialisztnek 07 szazalek es az árpaliszt-
nek 33 százalek kevereke 42 korona lö tiller. 

A kenyerlisztnek 70 szazalek es a tengeri 
lisztnek 30 százalékos kevereke 40 kor. 5 til. 

A siinalisztnek 70 százalék es a tengeri 
lisztnek 30 százalékos kevereke 41 kor. 10 til. 
Rózsiiul urpalisztes keverek 40 kor., tengeri 
lisztes keverék 30 kor. 40 til. 

A búzalisztnek a lentiektől eltérő százalék 
szerinti keverese tilos és a keverés mikéutje 
a zsákon t'eltiintetei-dó. 

Az armegallupitó bizottságnak ezen határo-
zata elleu 8 nap alatt birtokon kívül vau helye 
felebbefcésnek,  mely a kereskedelemügyi m. kir. 
miniszter úrhoz eimezve hozzam nyujtaudo be. 

A semleges Románia. 
Minisztertanács Bukarestben Belgrád 

elfoglalasa  alkalmabol. 
(l'redealon át). A Belgrad elfoglalásáról 

szóló hír megérkezése utan, mint minden ne-
vezetesebb harctéri esemény alkalmával, Bra-
tiauu miniszterelnök minisztertanácsra hivta 
össze a kormány tagjait. 

A minisz ter tanács egyhangú hatá-
rozattal  kimondotta,  hogj'  Halgrádnak 
az osztrák-mugyar  hadsereg  által  tör-
tént megszállása  semmiféle  irányban 
sem befolyásolja  Románia eddigi  kül-
politikai  magatartását. 

Kzt a határozatot hivatalos kommünikében 
közölték a sajtóval. 

A uiinisztertnnáss után Bratianu miniszter-
elnök sorra meglátogatta a Bukarestben szé 
keló érdekelt hatalmuk követeit, köztük Czer-
nin gróf  osztrak-mugyar és Buaché német kö-
vetet is. 

Használjunk hadisegély postabélye-
gekel. 

Illetékes körök ügyeimébe. 
Ha a kötelesség szólit, ki kell lépni a nyílt 

térre és minden eszközt meg kell ragadni, 
hogy népünk igaz ügyét előbbre vigyük és 
valóban tegyünk azokért, kik ma vérükkel a 
haza szolgalataba állottak. 

Csak olyan való tényeket akarok felhozni, 
amelyeket sokan nem latnak, még löbben nem 
érezuek, mert szépséges fehér  lllaslroiumal és 
kötelékekkel fedik  be, ile elfelejtik  a sebet 
megvizsgálni és a sebről a mérges anyagokat 
eltavolitaui. 

A uépmi'iités jelszava mindnyájunknak. 
Tekintsünk körül és nézzük a mentést és 
eszközeit. 

Tudjuk, hogy a luagas kormány törvények-
kel es rendeletekkel szabályozza a hadsegélye-
zés ügyét. Ujabban a péüzügyigazgatóságokra 
bizla a hadsegély mikénti kiosztását. Nagyon 
helyesen. De sok baj vau még ezideig a liad-
segely körül. Nagy általánosságban még az 
egy korona egyenes adót fizető  felesége  és 
gyermeke sem kap segélyt. Lehet tévedés. 
De nem szabad oly sokáig tévedni. Ezért min-
den segélyügyel egy helyi bizottsággal kellene 
megvizsgáltatni, vagy a képviselőtestületiül 
véleményeztetni. S mivel nincsen olyan kis-
gazdalkodo, kinek itthon léte napi 50—(>0 lil-
lert ue érne, legalább a minimalis segély felét 
kellene uyujtaui a gyámolító nélkül maradt 
asszouynak, vagy árváknak. 

Nagyon sok vissza 'lés van. Sok jobbmódu 
ilvezi es sok egészen szegény teljesen nél-
külözi, a haza ezen nagy áldozatának gyümöl-
csét. lis ue sajnáljuk, mert rászorul a gyámo-
lító nélkül küzködó nő és árvái. 

A másik főként  Csikvármegye nagyra-
beesült vezetőségét érdekli. Az őszinte szó, 
kérés népmeutés lehet. 

A gabonaárak épp most szabály ózva lettek, 
de nincs az import kukorica és a/, eladandó 
zab. ligyik a népé, ha ugyan volna rniuden-
kinek, a másik, a kukorica, a megye nagy 
lelkű adománya. Segítség akart lenni, a valo-
jábau nyomorúsága lett népünknek. 

Ha a vármegye a nélkülözések és drága-
ság enyhítésére tekiutélyes összeget bocsáj-
tolt a vezetőség rendelkezésére, akkor köteles-
sége megvizsgálni, vájjon helyesen megy-e a 
segély kiosztasa ? Lehet, liogy többen meg-
nézték, mikor az intelligencia vette, de nem 
akkor, mikor a szegény nép vásárolta. Ezért 
megtörténik, hogy egy és tel kilogrammos 
zsákot is eladnak törökhuza helyett kilogram-
monként 20 tillérért. És végül a törökbuza 
litervékánként jött neki 2 kor. 8 0 - 'JO fillérbe. 
Szerény véleményem szerint önköltségen felül 
ue emeltessék az áru. Mert ha bizalommal 
fordul  a nép a vármegye adományához, akkor 
uem kell ót ugy aegéiyezui, hogy átok ég sei-
tok között emlegesse, Kgy szóval ba segí-
teni akar a vármegye, ne lássék az nyerész-
kedésnek a szegény oépen. 

A zab vagy más termények eladásánál pe-
dig minélelőbb szabassék meg a maximális éa 
rendes árfolyam,  hogy a nép félrevezetve  ne 
legyen kénytelen miuiinális áron vesztegetni 
el terményét, igy a zabot, vagy hullallan ára-
kat Bzabjon ki egyes terményekért. 

E soraimmal népünk Ügyét óhajtom szol-
gálni. Ha valahol hiba van, kívánom orvosol-
tatui. Ezt tenni mindnyájunk kötelessége. 

András  Péter. 

Arunţ/Ht  — vasért! Minden  ,4k' 
Kxer,  értéktárán,  a mit as Auyu*xUi  jtc-
fféli/alfijmak  tnliink,  élméf/et  foţf  entfhi-
teiil  és kttnnyeket  foţf  letörölni. 

Sámson Manó uri szabó cég Kolozsvárt Egyetem-utca 1. szám 
New-York szállodával szemben. 

Vldétt t. megrendéWinek szives meghívásra saj&t költségén készséggel bemutatja legújabb divatkelmek mintáját. 
Í z l é s e s é» p o n t o » kiszolgálás! Jutányos árak! Kedvező fizetési  feltételek  I 
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A társadalom kötelessége. 
Csikszentlélek, december 5. 

Nagy mindenfelé  a hazafias  érzés fellán-
golása, a felebaráti  szeretet folytonos  gyakor-
lása, amelyet a történelem fog  megörökíteni 
a világháború kialvása után. 

Mintha újra újra megújulna a hadbavonul-
tak búcsúzó dala, a társadalom áldozatkész 
munkája. A Vörös Kereszt szorgoskodó, áldo-
zatkész önfeláldozása.  A téliruha készítők ki-
beszélhetetlen fáradozása.  8 a Karitász ezer-
féle  megnyilatkozása. Mind-mind odairányul, 
hogy azt a mély sebet gyógyítgassa, melyet 
e háború Ütött a társadalom és a nemzet csa-
ládi életének fájdalmas  testén. 

Talán feleslegesnek  látszik, hogy ilyen ko-
moly időben a valóság l<-festésével  teremtsünk 
hangulatot egy olyan szent és hazafias  köte-
lesség mellett, amelyre a társadalom maga r > 
kellene jöjjön s amelyet önként kellene felka-
roljon. 

Midőn az európai háború véres zivatarának 
elöbirnökei, a hadüzenetek lecsapódtak, akkor 
az egész országban a fájdalom,  a felelem  és 
a hazafias  érzéa rázta meg a békés családok 
boldog életét. Most a könnyeket felváltotta  az 
áldozatkészség és türelmes béketűrés, a félel-
met a vakmerőségig menő elszántság — a vér-
től való megittasodás. A hazafiasságot  az ál 
dozatolc ezerféle  neme, a jobb jövő reminye. 

A valóságot sem eltakarni, sem hilen le 
festeni  nem lebet. A jövőt teljes egészébon 
még sejteni sem tudhatjuk. Azt tudjuk, hogy 
napról-napra a háború hullámsirjaiba sokan 
temetkeznek. 

Egyedek a nemzet egészéből vívnak élet-
halál-harcot egy szent és halhatatlan eszméért: 
a baza megmentéseért. Nem tagadhatni, hogy 
a sokasodó katonasirok sok magyar család 
összeomlását hirdetik előre. 

Midőn a katona a harctéren kiizd, megse-
besül, utoljára felsóhajt,  midőn a sebesülteket 
szállító vonatokon fájdalmában  felzokog,  mi-
dón a műtőasztalokon szétroncsolt tagjait ope 
rálják, nem okoz oly nagy fájdalmat  neki, 
mint az a tudat, hogy ottbon maradt árvái 
kenyérkereső nélklll, a bizonytalan jövőnek 
néznek elébe. 

Nagyon szép és lélekemelő midőn olvassuk, 
hogy népfelkelő  székely családapák halált meg-
vető bátorsággal szuronyrohammal beveszik az 
ellenség sáncait. 

Vagy megrendülünk, midőn egyik-másik 
családanya a bizonytalan jövő miatt blinös kéz-
zel oltja ki gyermekei és önmaga életét. Ma-
sok meg vagyonukat helyezik a haza oltárara. 

Nem tagadhatni, bogy a halál rémes ren-
deket vág a csatatéren A fekete  gyászlepel 
Igen sok magyar család boldogságát takarta 
be örökre. Az árvák könyeiból már patakocs-
kák lennének. A nemzetek egyedei, a csalá-
dok fenntartói  elvérzenek egy szent eBzinéért, 
a hazáért, a szabadságért, bogy megmentsék 
utódaiknak az ősök vérével öntözött szent 
rögöt. 

Hálátlan leone a magyar haza, ba nem 
sietne segítségére az otthon maradt árváknak, 
hálátlan, szívtelen lenne a társadalom, ba nem 
sietne enyhitoni és eltilntetni a háború nyo-
morait, meleg ruhával védeni a hős katonák 
megdermedt tagjait és ba nem ruházná az itt-
kon maradt katonák árváit. 

Van is mindenütt valamelyes segítség, hisz 
sokan kapnak hadsegélyt, sajnos, nem mind-

nyájan, akik rá szorulnak. Van ingyen kenyér-
morzsa, lesz csillogó karácsonyfa,  van egy-egy 
viselt ruha, letett cipócske. De édes családi 
otthon, amit az édeB apa biztosított a béké-
ben, az nincsen. Talán a kenyérmorzsák meg-
akadályozzák a gyomor éhségét, az elviselt 
ruhák befödözgetik  a didergő tagocskákat 
ideig óráig. Talán a karácsonyfa  csillogása el-
kápráztatja a sápadt való szinét, de sajuos ez 
is rövid életű, mint a gyertyácskák élte. 

Magyar társadalom! Most nyilik alkalom, 
betölthetjük hivatásunkat. A csaták viharában 
elsepert atyák árváinak újra atya kell, szerető 
családi otthon kell. At kell hasson mindnyá-
junkat a krisztusi eszme, az égi tauitás: .En-
gedjétek hozzám jönni a kisdedeket*. Ha a 
családok összeomlását látjuk, ki kell ragadni 
az árvákat az elzüllés veszedelméből. 

A katonák árvái a haza árvái. Nem elég 
a menházak védelme, nem a gyermekvédők 
áldozatkészsége. Még a rokon szivek felkaro-
lása sem, vagy az állam gyermekkaBzárnyáí 
Bem töltenék be ez Urt. itt egyedül a társa-
dalom, az egyedek segíthetnek. 

Hányszor hallunk panaszt, hogy a jó Isten 
nem adott gyermeket, vagy szeretteiket elra-
gadta a kegyetleu halál. S most egyedül álla-
nak a nagy világban. 

Itt van a legnemesebb alka'om. A falusi 
házak éppen ugy, mint a paloták ajtai meg 
nyílhatnak. Az egyedüliek karjai kitárulhatnak, 
van elég, kiket befogadjanak.  Ölelő ki.rok, 
dobogó szivek, hasson át az igazi keresztény 
szeretet melege, hogy felejtsék  el az árvák, 
hogv a haza árvá'. 

Pezsdüljön meg a vér, dobbanjon meg a 
szív, midőn a szent és nagy kötelesség szólít 
a háború árvái felkarolásán,  mert ez lesz a 
honiuen'és legszebb áldozata. 

András  Péter. 

Nyilvános nyugtázás és köszönet-
nyilvánítás. 

A Csikszereda-Zsögödi Oltáregyesület bálás 
köszönetet fejezi  ki Csikvármegye mindazon 
nemes BZÍVÜ adakozóinak, kik részint pénzbeli, 
részint természetbeni adományaikkal lehetővé 
tettek, hogy hadba induló katonainkat elbucsuz-
tassuk s meleg ruhával ellássuk s visszatérő 
sebesültjeinknek kéuyelmes fekvőhelyet  bizto-
síthassunk. 

A csíkszeredai róm. kath. főgimnáziumban 
berendezett tartalek-kórház felszerelesehez, 
természetbeni dományokkal u. m.: ágy, ágy-
nemű, febernemü,  törölközők, evőeszköz, tá-
nyér csésze, pohár Btb. az a ábbiak járultuk : 

S z e n t k i r á l y r ó l : 
Bartis Józaefué,  Vitos Béniám, Csiszér Péter, 

Sípos Janosne, Csiszer Abelne, Simon Ferencné, 
Lestyán Mózesué, Csiszer Mari, Kenc.se Agostne, 
Demeter Borbál.i, Benedek Antal, L<-styan 
Ferencné, Donát Lászlóué, Demeter Jnzsel'ne. 
Kristo Fereocoé, Vitos Antalne, Balog Jtnosué, 
Kristó Albertné, Albert Beniné, Balog Painé, 
Mojzi Qyörgyné. Vitos Mibalyne, Sztojka Jo-
zsefne,  György Dénesné, Szőke József,  László 
Borbaa, Demeter Antalné, Szabó Imre, Nagy 
Sindorne, Lakatos Gergelyné, Csiszer Mik-
lósne, Peter B^uiámné, Bocikor Ferencue, K i 
vasz Andrásné, lfj.  Ravasz Mibalyné, György 
Gaborne, Vitos Józsefne,  V'itos Albertné, Bocs-
kor Gergelyné, .Csiszér Áronné, Csiszér lst 
vánné, Csiszér ÁgoBton, Marton Antalné, Fe-
rencz Andrásné, Itj. Lakatos Ignácné, Lestyán 

Ádámné, Bartis Gyárfásné,  Csiszér Tamás, 
Silló Lázárné, Márton Istvánné, Bartis Aronné, 
lfj.  Benedek Dénesné, Peter Roza, Tánezos 
Balázsné, Marton Ferencné, Gombos Istvénné, 
Bocskor Jozsefné.  Kristó Ignácne, Marton Jó-
zsefné,  Benedek Jozsefné,  Demeter Mária, Pé-
ter Karolyné, Kereken Janosne, Péter A;OS-
tonne, Özv. Józsa Ferencné, Özv. Laka'os 
Jánosné, lfj.  Demeter Istvánné, Kovács An-
talué, 1(1. Csiszér Gáborné, Antalos Boriska, 
Donát Ialvánné, N. N. Kristó Lázárné, Kristó 
Istvánné. Váci Józsefne,  Özv. Tompos Ka-
rolyné, Özv. Gál Endréné. 

S z é p v i z r ő l 
Márton Lászlóné, Gál Ferencné, Tatár Mi-

hály, Salla Mihályné, Fodor Albertné, Veres 
Mártonné, Balazs Antalué. 

D eIn ér óI: 
Boc.-kor Lajos, liuszuly János, Özv. Birta 

Jánosné, llj Kanya Józsefué,  Ruszmy Péterué, 
Liszló Karolyné, Özv. Fülöp Elekné, Kánya 
Ignácné, Bocikor Imréné, Kanya Ferencné, 
János Teréz, B i'iut Andrásné. Özv. Balla Fe-
rencné, Balla András, _Birta József,  Bitó E'ek, 
Bíró Jozsefné,  Dávid Alojziné, Kánya Jakabué, 
György pál Róz.i, Beeze A ojziné, Kovács Gá-
borné, Zöld László, Benő Denesné, Kovács 
Mihály, Benő József,  Balog Iguác, Kovács 
Gyarfasné,  Birsi Mózesné, Jánó Dénesné, 
L idó Bélané, Lidó Mózesné. Kovács György né, 
B cze Andrásné, Gergely fi  Jánosné, Gergely 
Gvörgyné, Tankó Józsifné,  Lidó Andrásné, 
Hegyes Btlázsné. Béres Józsefne,  Liszló Dé-
nesné, Kovács Jozsefné,  Bocskor Zsigmonilné, 
Csaló Tivadarné, Csató Liszlóné, Gál Sán-
dorué, Benő D.inielne László Ferencné, Özv. 
Kuczuly Andrásné, Özv. Ábrahám Istvánné, 
Kanya Jinosné, Gál Alajosné. 

S o m l y ó r ó l : 
Heindel Jozsefné,  Boda Irénke, özv. Ko-

vács Jozsefoé,  Ferencz Ignácné, Salamon Ka-
rolyné, Peter Imre, Csiszér Peterné, Bodó 
Istvauue, Petros Jauosué, Rinez Józsefué, 
Mihálcz Julián, S.ilamon Ferencné, Csiszér 
Janosue, ifj.  C-iszér Sándoroé, Domokos Ká 
roly, Szabó Istváuné, Siabó Rózsik», Orbán 
S .ndorne, özv. Orb in Karolyné. B ilint Lajosné, 
Bogos Vitosne, B dint Tera, Feivncz Gyu'ané, 
Koncz Autnlué, Bálint Alajosné, Kániam Jó-
zsefué,  N. N., Zsögön Zoltanné, Fosztó Géza, 
László Maria, Jakab Antalné, György Károlyné, 
Hadnagy Gyu'áné, Sándor Palné, Adorján 
Imrcne, Kere.-zieH Jozsefné,  Bálint Róza, Cai 
szer Sándorue, Mészáros Erzsehet, Ambrus 
ErzBike, Molnár Domokosue, Csisz- r Agos-
tonne, Bola Elekné, Mihalez Istvánné, F»rkas 
L.ijosné, Patres Károl\n>, Silamon Dánesn>, 
Salamon Jozsefné,  Csiszér Istvánné, Sjlamon 
Sandorné, Bartics Antalné, özv. Kovács An-
talné, Salamon Jánoené, Vóta Emma, P. Gecző 
J inos, K-tuya Keresztesné, ifj.  B irtalis János, 
Barialis Alajosne, Rmcz Agostonné, Vag ari 
Andrásné, Bálint Juliska, Farkas Lászlóné, 
Vegerné, Tamas J izs> f,  Varzyas Fi rencné, 
Jakab Antalné, Szabó Istvánné, Domokos 
Juliska, Kovács Jjz.s.'fni,  Burian Józsefué, 
R<iucz DeneBne, S-ilamou Ignác, Bodo Jozsefoé, 
Bartalis Magda, özv. Balog Lajosne, Orbán 
Ferencné. 

M a d é f a l v á r ó i : 
Meskó Jakab, Meskó I ukács, Kassai La-

josne, Rdszeg Mozesné, Jakab Jiuosnó, Szé-
kely Miklósne, Olii liyésné, Székely S indorné, 
Kuródi Antalé, Szőcs Ddnesne, Bot Mibalyne, 

Olti Gáspárné, Részeg Györgyné, Miklós 
G i örgyné, Bartő Ferencné, Blága Jánosné, 
László Móricné, Szabó Ferencné, Iíaduly Já-
nosné, Ferencz Peterné, Ráduly Antalne, Ta-
más Ferencné Veress Náciné, Ráduly Mó-
zesné, Nagy Andrásné, Olti Ignácne, Szabó 
Mártonné, Olti Jozsefné,  ifj.  Szabó Mártonné, 
id. Lórincz Andrásné, Sánta Györgyné, Miklós 
Felixné, Császár Imréné, Szöcs Lászlóné, Mik-
lós Mátyásné, Bot Lijosné, Miklós Imréné, 
Ráduly Péterné, Kis Ferencné, Btlázs Mihályné, 
Lórincz Mártonnó, Simán Lajosné, Sánta Mi-
hályné, Kristály Erzsi R ikos, Kristály Lina 
Rákos, Simó Istvánné, Sánta Lozán, Szabó 
Balázsné, Szabó Náciné, Tamás Ignácné, Olti 
Domokosné, Részeg BalázBné. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
Gondolatok. 

Volt idő, mikor azt hittem, hogy december-
ben az angyalok leselkednek s a gyerekek 
magaviseletéről referálnak  a Jézuskának, ki 
aztan a szent Karácsony estén érdemük sze-
rint jutalmazza őket. 

Ma újra hiszem, bogy angyaljárás van, de 
ezúttal nem az apróságoka', hanem azon fel-
nőtteket keresik, kiknek nyitott meleg szivébe 
szórhatják az emberszeretet migvait. Ezekből 
fakadt  az áldásos gondolat, mozgalmat indí-
tani HZ annyi mindent nélkülöző, t-zenvedő 
katonáink karácsonyi meglepetését illetőleg. 

Ugy-e, milyen jóleBÖ érzés, egy röpke 
örömsugárt varázsolni a fáradt,  szomorú ar-
cokra? El kell csak képzelni, hány könny-
csepp gördül majd a falatokra,  melyeket az 
édes magyar hazában, magyar nők keze csoma-
golt. Hany fohász  száll az ég felé  B mily há-
lás gondolatok kelnek szárnyra, a jótékony-
ság boldogító i'rzetét kelteui azok Bzhében, 
kik e nemes felhívásnak  örömmel tettek eleget. 

Mig e sorokkal ott remélek hatni, bol az 
sokból kiszakított kevés miatt nem támadnak 
jelentekeny hézagok, szomorúsággal tölt cl 
saját szegenységemnek i udata, mely nem en-
gedi olyan mértékben adakoznom, amint azt 
ólmjtanám. 

Kis fiammal  is megértettem, h<jgy az an-
gyal ebbeu az évben csak a harcterekre láto-
gat el B csodalatos, — az a gyerek, «melyik 
ugyancsak nagy izgalmak között i-zokta várai 
a Karácsonyt, kijelentésemre el se Bzomoro-
dott. Ugy latszik, a gyerekszivek ÍB megérzik 
a nagy eseményeket, de mivel nem ludnak 
tiszta képet alkotni maguknak a dolgokról, 
csak elméláznak, kérdó tekintet' kkel olykor-
olykor arcunkon csüngve. 

Oh I ha a szent estén, azzal lepné meg 
Jézus az emberiséget, mit remélni se merünk, 
hogy Bzarny csattogtatva repülnék át a világot 
a békeangyalai ? Mindenki megkapná a leg-
drágább, a legóhajiottabb ajándékátI 

— A diplomatak tavoaaaa Nlsből. A 
„Cambana" cimü bulgár lap levelezője irja 
Nisból az aiábhi jellemző sorokat: 

CeapracikofT  (valószínűleg a Bzerbiai követ. 
A szerk.) latva azt, hogy az összes idegen .dip-
lomaták felkészültek  és összecsomagoltak pod-
gyászaizat, az orosz követhez fordult  fel-
világosításért. 

Az orosz követ ezt válaszolta neki: 
— „K-tszüljön ön ÍB, mivel másképpen nem 

szabadul meg'. 
Ceapracikuff  erre elküldte podgyásaát 

Szófiiba. 

A „CSÍKI LAPOK" TARCÁJA. 
A szív tűzkeresztsége. 

Köszönünk-e még valamit ennek a nagy 
esztendőnek 1 . . . De mennyit... mennyit I . . . 
A hadak milliói tapossák a földet. . .  és talán 
kitapossák az onnan a jövő élet magvait... Oh 
de milyen drága, értékes magvakat bint el ai 
annyira elhanyagolt talajba, a lélek talajába... 
Kepzeljék el kérem a jövő generáció lelkének 
nevelését. . . Nem kell immár visszamennUnk 
évszázadokkal, hogy a lelki nagyság példáit 
előtte fölsorakoztassuk,  elég lesz csak nehany 
évet felidéznünk  előtte s ezerszámra vonulnak 
föl  a nagy, áldozatra szánt vértanuk . . . akikre 
rá fog  ismerni... nini . . . az apám*... a test-
vérem, vér az én véremből, iz az én csalá-
domból . . . Oh hogy megtermékenyül, meg-
edződik az a lélek I . . Ezek a lelkek fogjak 
kiformálni  azt a szebb, jobb világot . . . Job-
bak, nagyobbak, dicsőbbek les<nek nálunk.. 
Nem irigyeljük őket . . . Sőt már most előre 
büszkék vagyunk reájuk . . . Ez a baboru csak 
a jövő élet lehetőségét készíti elő. Romokat 
takarít fel,  bogy felépüljön  majd az uj viiag.,. 
Mi itt állunk a mesgyén . . . Tisztult szemmel 
tudjuk nézni a letűnő világot s jóakarattal vár-
juk a kialakuló . . . 

Aztán ennek a nagy tűzkeresztségnek kö-
szönhetjük, hogy drága lett előttünk a haza 
képe. Aminek fogalma  ia kezdett kiveszni a 
lelkünkből, azt ma njra fellalaltuk  . . . Akik 
eddig nem éreztük a haza földje  szivének 
dobogását . . . moflt  megint megérezzük . . . 
Tudjatok-e ml a haza ? . . . Eddig a » a költő-
nek magyarázni kellett . . . Hogy ai a bajlek, 
hol szUlettünk, as a mező, bol jáfeuadoz-
tuk . . . ai a templom, hol együtt tanultunk 

imádkozni édes anyánkkal . . . Ma több ne-
künk ez a haza. Az a vérrel ázott fold,  hol 
kedveseink vérehullott. . . Valami uagynak, 
eddigi fogalmainkat  meghaladónak kell lennie 
anoak, miért milliók, meg milliók masíroznak 
bele a balálba, a rettenetes ólom esőbe, 
srapnelzáporba . . . Ezt ÍB meg kellett újra 
tanulnunk . . . Rettenetes volt az iakola, ame-
lyeit végig kellett járnunk — de újra csak 
oda érek — ismét egy nagy, eleven erőket 
indító, tartalmasitó érzés lett úrrá, termé-
kenyítővé a lelkünkben : a haza földjenek  azent 
szeretete. 

Jókai gyönyörű regényének, az UJ földes-
úrnak van egy fejezete:  az a bant, mely ide-
köt. Ebben leszi megfoghalóva,  mi tette az 
osztrák generálist, Amkerschmidtet magyar 
földesúrrá.  Mert a szivet megerintette a ma-
gyar földnek  a csókja, mert ez a fúld  fojadja 
gyöngédén karjába azt, aki a lovag szivebez 
legközelebb állott: kedves leányát, Herminát 
Most aztán megfogott  bennünket ia ennek a 
földnek  szeretete . 

A tűzkeresztségen keresziülmenó szivünk 
hozott bennünket is ide. Hiazeu az az ének 

. zongoraszó . . . beazédek . . . mind más-
korrá valók . . . Itt b matiné tárgya mellékes... 
a cél válik gyönyörűségessé . . . A karacsonyi 
örömök bűbájából, meleg szeretetéből akarunk 
egy caipetoyit juttatni azoknak a nagy gyere-
keknek, akik ott a fagyos  rögön, a nyirkos, 
vizes sáncárokban virrasztanak a mi álmaink 
fölött. . .  Engedjék hinnem, hogy ez a titkos 
szerető gondolat hozta Önöket ide . . . Ked-
vessé, gyöngéddé . . . akarjuk tenni az ó szivü-
ket . . . Ez a gyöngéd kaionasziv ia büszke-
ségünk marad ebből a nagy esztendőből, draga 
emlekünk a nagy tűzkeresztelőből... Igaz, 
most is, ott is BzUkseg van gyöngéd, gyerme-

teg lelkekre . . . Inkább szükség van most. 
mint valaha 1 . . Ezekb 1 lesznek a hősök, az 
odaadok, a csodálatosak . . . Mennyi csodála-
tost, megknpót szeretnek beszelni ezekről a 
lelkekről Hogy el tud szomorodni a lelkem 
még a diadalmas hirek ballalara is, ba ott 
kegyetlenségekről, embertelenségekről kell ol-
vasnom . . . Es bogy fölmelegszik  ugy-e a szi 
vünk, ba az emberiţeziv gyöngédségének bájos 
epizódjait olvastuk . . . Hogy gyűjtögetjük eze-
ket a draga gyöngyöket . . . 

A marcona buazar, akinek az attak, a halál 
aratása közepette is nincs egyéb gondja, 
minthogy az uljaba kerülő porontyot nyergebe 
kapja . . . A daliás tiszt, aki nem tudja hall-
gatni a pusztuló ellenség balálorditását... le-
száll a lováról, térdre esik s ugy hullatja a 
mindennél drágább férfi  könnyeket... A sebe-
sült muszka, aki karjára veazi a mellette 
fekvő  uebez sebben vérző magyar bajtársát s 
ugy viazi el a magyar tábor fele.  A hulló tűz-
eső, a azétpattanó gránát közepette az emberi 
szívnek ezeket a kivillanâaait keresem ezek-
nek a fenyeben  fUröaztöm  meg a lelkemet... 
Ismétlem, összetörhet a háborúban a mi vilá-
gunk . . . a tűzkeresztségben megtisztult em-
beri sziv majd meg fogja  teremteni a szebb, 
a jobb világot a maga képsre és hasonlatos-
ságára . . . 

A váltakozó érzésektől tulfeszülő  hányt-
vetett szivnek még egy akkordját kell meg-
ütnöm . . . A sziv ezen a ponton mutatja meg 
magát. . . Kiállja e a nagy tűzkeresztséget... 
gyémánt é, vagy hitvány kavics, amely szét-
mállik . . Ei a bizalom, a rendithetetlen 
h i t . . Hit a nyers anyagi, erőkön felülálló  er-
kölcsi hatalmakban. Erős bit abban, hogy a 
történelem lolyamát az Igazság keze irányozza, 
áki csak a részleteket nézi, aki a hullámzó 

események mindegyike után kimondja a maga 
ítéletét . . . az nem méltó arra, hogy enuek a 
kornak legyen a gyermeke. Aki az efemer  ese-
ményeken felül  tud emelkedni és onnan nézi 
az események zubogó áradatát, meg kell lát-
nia, hogy nem egyedül a nyers erő, a fegy-
verek hatalma, az ágyuk ezrei, amik a csata-
tereken dolgoznak — hanem ezeken felülálló 
erkölcsi erők és hatalmak. Persze ezekről a 
hivatalos jelentének nem beszélhetnek, de a 
végeredmenyek ékesen ezólanak . . . Dolgozik 
elsősorban sz Igazságot védő Istennek keze. 
Az emberiségnek 6000 esztendős története 
megmutatta azt, hogy belsőleg romlott' kiélt, 
erkölcstelen népeknek puiztulniok kellett, ha 
még oly magaB kultura kápráztatta is el a 
világot B ha még oly hatalmas vaBgyürUvel 
vette is körül magá t . . . Ez a tudat emel fel 
engem 

Ezt a rendületlen bizodalmat hitet követe-
lem én meg mindenkitől. A kislelkűség, bizal-
matlanság az utolBÓ salak, aminek még le kell 
pattognia a szívről a nagy lángfolyamban  . . . 
Ugy-e megengedik hogy ezt a bizodalmas 
hitet az tűzkeresztségben újjászülető raivoek 
sarkalatos pontjává tegyem meg . . . Ha Vilmos 
császárnak minden második szava a bizodalmas, 
hálás hitről szól, ba fegyvereinek  diadalát nem 
késik soha as igazságot védő Isttennek meg-
köszönni ha felesigét,  flait,  leányait . . . 
népének apraját, nagyját, az erőst és gyengét 
egyaránt a templomba kllldi. . . akkor a hivő 
léleknek magaaztalását mi la ajkunkra vehet-
jük . . . Ez az eleven erős hit, biaedaloB a 
nemzetek sorsát intéző igazságos Istenben.., 
és ehhez eleven erős hit e nemaet életképes-
Bégében . . . a legcsalhatatlanabb fokmérője, 
hogy ez a nemzet valóban életképes... ItaQd» 
nem azt merném mondani, egy niftnlHi  aiimll 



C S Í K I L A P O K 3-lk oldal. 
— Elese t t höaftk.  Gfiyazfrre  két fulyos 

csipás érte a köztinteletteo álló Mârtonflj-
caaládot, GyergyAcsomafalvi  dr. Baróti 8An-
dor elóbb csíkszeredai, ulibb munkácsi kir. 
törvényszéki jegyző, tartalékos zászlón, ki be-
vonulása előtt egy héttel tartotta esklhójél 
Mártonffy  Klárikával, a galíciai harctéren egy 
erapnelltól homlokon találva, hősi halált halt. 
A rokonszenves, képzelt és rendkivUl szorgal-
mas fi  utal tiBZlviseló hősi halála nagyszámú 
barátai éB kartársai körébea igaz részvétet 
keltett, de rendkívül súlyosan érintett két ki-
terjedt családot én fiatal  özvegyét. MártonlTy 
Béla gazdasági tiszt volt, honnan a háború 
kitörésekor a csapatokhoz való beosztását kérte. 
Négy bónup óta sok győzelmes csatában vett 
részt ég hősiességével mindig kitllnt. L»gutóbl> 
a Zemplénbe betört oroszok ellen vezette tá-
madásra századát és akkor érte szivét a kis-
polányi magaslatokon az orosz golyó, mikor 
az oroszok már a gulbiai határra menekültek 
vissza. 

A mélyen sújtott Mártonfly-család  az alábbi 
gyászjelentéseket adta ki: 

öze. <h Hnróti  Sámtorné  szili. Mártonffy  Klára  mind 
a minta, minit  '" alnlirottak  r* az egész rokonság  /teré-
ben ii legmélyebb  fájdalommul  tudatja,  hogy hón szeretelt 
felejthetetlen  férje.  a legjobb fitt,  rS,  testrér,  sógor és rokon 
tlr.  tíaróti  Sándor  kir.  bírósági  jegyző,  a H2-ik  közös 
gyajogezreil  századának  tartalékos  zászlósa, folyó  írt 
szeptember hő *-án, érett  koriíban,  legboldogabb  házas-
ságának  első  étében ti Lubien- H'elí-i  enlóben ; midőn  csa-
patát rohamra eitte. ''<;</  orosz golyótól  homlokon  tnlá/en 
hősi  halált  halt.  Drágít  halottunk  föltli  maradrányait  a 
harctéren  saját réréeel  áztatott  hant borítja.  Hazája  ré-
delmébrit  kiontott  drága  rére által  megtisztult  lelkéért  az 
rngesztrtS  szentmise-áldozat  folyó  hó 7-én tlélelött  1} óra-
kor  fogjuk  a helybeli  rónt kath  templomban felajánlani 
Emléke  legyen tíildott,  nyugalmit  csendes  és örök!  t'sik-
szerrdn.  t'Ut  éri december  hó ó-én. ltaróti  ÍAtjos  és neje 
szülei, fíokaly  Déiiesné szül. llaróti  Hóza,  ltaróti  József, 
Baróti Regina, Baróti Itéla,  H.tróti  Károltf,  Hnróti  Lajos 
testrérei.  Özr. Mártonffy  liélátté  szili Jltasitinu  Atirélitt 
anyósa. Obholrzer  lléltiní  szili. Miitionffi/  Aranka,  íierze 
Itnréné  szili. Mártonffy  .Inna.  Mártimffy  Erzsébet,  .Már-
tonffy  Mária  sógornői.  Obltolrzer  Héta  gyárfőiwkhelyeltes 
főmérnök  gyerinekeirel,  Hecze  Imre  ny. főszolgabíró  gyer-
mrkeirel,  Hokaly  Dénes sógorai. 

Özr. Mártonffy  Miláné  szili, lilnsiantt  Auréllá  miml 
a maga, miml az iilillirothtk  s nz összes rokonság  Heré-
ben ri legmélyebb  fájdalommul  tudatja,  hogy forrón  sze-
retett  egyetlen  fia,  a legjobb testrér  és rokon  nttgyenyeili 
és csikszentgyörgyi  Mártonffy  fíéla  m. kir.  honréilhad-
nagy, a 3. honvéd  gyalogezred  t-só századának  parancs-
noka folyó  éri notember hó '/7-én,  ti zempléntnegyei  Kis-
polány fölötti  magaslatokon  egy orosz golyótól  szirén /il-
láira tS  éret koniban hósi hit/áll  hall.  Szeretett  hazájáért 
kiontott  drága  térére!  megtisztult  telkéért  az engesztelő 
szentmise-áldozatot  folyó  éri december  hó !>-én délelőtt 
9 órakor  fogtak  a helybeli  rónt kath.  templomban fel-
ajánlani. Az örök  boldogság  tegyen osztályrésze!  t'sik-
szereda,  1914. éri decentbee  hó ó-én. ttbholczer  lléláné 
szili. Mártonffy  Aranka  gyermekeireI,  lieeze Imréné  szilt. 
Mártonffy  Anna gyerntekeirel,  Mártonffy  Erzsébet,  Már-
tonffy  Mária,  özr. dr.  ltaróti  Sámtorné  szili. Mártonffy 
Klára  testrérei.  Obholezer bélit  gyárfőnök-helyeiles  főmér-
nök, Beeze Imrt  ny. főszolgabíró  sógorai. 

— A negyedik i rora tor iu tn . A kor-
mány december 1-án adta ki a negyedik mo-
ratórium rendeletet, melyet a hivatalos lap 
rendkivUli kiadása közöl. Az uj moratórium 
rendelet a legutóbbi rendelettel engedélyezett 
halasztást mindazokra a pénztartozásokra, a 
melyeket most a halasztás alól ki nem vesz, 
1915. január 31 ig bezárólag meghosszabbítja. 
November 80 ina után 1915? január 3 L - isc le-
járó pénztartozások teljesítésére, amelyek 1914. 
augusztus 1-eje előtt kiállított váltón, keres-
kedelmi utalványon, közraktári jegyen, csekken 
vagy augusztus 1-eje előtt keletkezett keres-
kedelmi Ügyleten, vagy magánjogi cimen ala 
pu'nak, a lejárattól elámított két hónapi ha 
lasztást enged az uj rendelet. Csak a látra 
vagy lát után bizonyos időre szóló váltónál 
hatályos a lejárat megállapítását célzó bemu-

ér, amennyire taksálja m a g á t . . . É-i itt a nem-
zet én vagyok I . . . Itt meg kell éremem fon-
tosságomat. Ne bigye senki, hogy a nagy 
egészre teljesen közömbös az, hogyan véleke 
dem, érzek, Ítélek éo a nemzet torsáról . . . 
A nemzet eleven, élő test . . . Ahogyan az ele-
ven test megérzi, ha bármelyik jelentéktelen 
részén is erőt vesz a fásultság,  lustaság, er-
oyedtség . . . Igy megérzi azt a nagy nemzet-
test is . . . Ezért követnek el merényletet a 
nemzet élete ellen, akik egy percig is kétel-
kedni tudnak határozott életképességében, és 
jövőjében . 

Ma finomabb,  érzékenyebb a lelkilnk, mint 
bármikor . . . Azért merem remélni, hogy e 
szegényes, dadogó szavakból is meg fogi&k 
éreinl, mit akartam a szivek tűzkeresztségé-
vel mondani . . . A nagy érzések, akaratok kor-
szaka következett e l . . . Ami eddig heroikus 
erény volt, az most szent kötelesség lett Tár-
jak ki szivllnket a nagy tűzfolyam  előt t . . . 
Ne keményllsllk meg a szivllnket... a jobbu-
Ián soha könnyebb nem volt, de soha nem 
volt szentebb kötelesség. Ha egész szivllnket, 
lelkünket, minden IdegDnket hatalmába kerí-
tette a haza sorséért való aggodalom . . . ne 
legyen ez csak paszta töprengés . . . hanem 
munkás tettekben feloldódó  ihlet . . . Egy 
kötelességét hUen teljesítő flakbél  álló nemzet 
el nem veszhet . . . A Vörösmartyaknak, a 
Köleseteknek bizalmas, rendületlen hite szállja 
meg • lelkemet: 

Ai nem lehet, hogy annyi ssiv hiába onta 
Aért . 

A szívünk izzik . . a (úikeresztég tart 
á pántok pattognak . . . a salak hull . . . 
próba kész, a Szivllnk gyémánt marad. 

(V4fej.  Ceípak  Lajos dr. 

tatás. A váltóbirtokos az augusztus 1-eje előtt 
moratórium alá eső követelés okából kapott 
kitöltetlen váltót csak augusztus 1 só napja 
előtti kelettel van jogosítva kitölteni. 

— A szépvlzl j á r á s Jegyzése. A szép-
vizi járaBban közsegek, egyházközségek es 

* m»Rjar nemzeti hadikölcsönből 
276,800 koronát jegyeztek. 

— A vármegyei t isztviselők és a há-
ború . A vármegyei tisztviselők orsz. egyesü-
lelének hivatalos köz'önye, „A vármegye", leg-
utóbbi számában érdekes statisztikát közöl 
arról, hogy az ország vármegyéinek tisztviselői-
ből hanyan vonultak be a háború alkalmából 
tényleges katonai szolgálatra. K kimutás sze-
rint alispán 1. lejegyző 1, másodföjegyzó  18 
aljegyző CG, f ó ü g y é B Z  2, a iijjyész II, főorvos 
6, kórházi orvos 27, levéltárnok l(j, irodaigaz-
gató 3, árvaszéki elnök 4, árvaszéki Ülnök 44, 
árvaszéki fogalmazó  5, irodaliszt 23, iroda 
segédtiszt 132, főszolgabíró  3, szolgabiió 80 
közigazgatási gyakornok 102 és járási orvos 
60 teljesít jelenlegi katonai szolgálatot. Össze-
sen tehát ( ddig Ü04 megyei tisztviselő hagyta 
oda a közigazgatás gépezetét, hogy a hazát 
mint katona Bzolgálja. Ha a most részben 
megejtett, részbi n még folyamatban  levő B 
osztályú népfelkelők  bemutató szemléjén alkal-
masnak talaltak is behivatnak, akkor ez a 
szám teti mesen emelkedni fof. 

— Uár i a Terezia szoknyája. A Buda-
pesti Hírlap Írja: Ert-ik-ís történalmi relikvia 
jutott az Auguszta-a'ap birtokába. Egy gyö 
nyöril paplan, iime'y Murin Terézia Síilyem-
szoknyájaból készült. A dus hímzésű, remekül 
megmunkált takaróhoz érdekes históriai epizód 
fűződik.  EndeB Miklós, aki 1740 lói 1751-ig 
Erdély itéló nestere volt, Bíc-b :n jártában szol-
galatai elismeréséül M iria Terézia királynőtől 
két értékes szoknyát kapott felesége  és leánya 
részére. Idők mu'tával a királynő szoknyáiból 
két pap'an készül ós az Endes-család kegye-
lettel őrizte a nagy királynő hagyatékát. Mo-it 
hogy megint életünket és vérünket áldozzuk 
királyunkért és hazánkért, a történelmi emlék 
előkerült az ősi porta ereklyetárából. Erdély 
itélőmssterének dédunokája, Endes Ida úrnő. 
az Auguszta-alapnak ajándékozta az egyik pap-
lant :.z/.a!, hogv sorsolják ki, vagy árverezzék 
el. Csak azt kéri, hogy a királynő szoknyájából 
készült takaró árának a felét  csikvármegyci 
honvédek  segítésére  fordítsák,  a másik fé-
léből pedig a háborúban küzdő katonáink csa-
ládtagjait segítsék. A históriai ereklye legkö-
zelebb a nagyközönség nlé kerül, hogy sze-
reucsés uj tulajdonosa őrizze tovább, ismét el-
következendő nagy időkig, amikor megint elő 
kerül, hogy nyomort enyhítsen és fájdalmai 
esi lapitson. 

— A szekely kö rvasu ton jelenleg követ-
kező vonat forgalommal  bonyu'ittalik le a sze-
mély forgalom  : 
8005. Szv. Csíkszereda—(íyergyószentmiklós. 
8001-503/a Szv. Brassó-Székely Kocsárd. 
8003. Szv. Brassó—(íyergyószentmiklós. 
8011. Szv. Brassó-Mad-falva. 
H007. Siv. Gyergyószentmiklós—Sz.-Kocsárd. 
8012. Szv. Madéfalva  - Brassó. 
8014. Szv. Gyergyószentmiklós — Csíkszereda. 
8002. Szv. Mjdéfalva—Brassó. 
504/a—8004. Szv. Székely - Kocsárd-Brassó 
8000. Szv. Gyergyószentmiklós—Csíkszereda. 
8010—8Ü08 Szv, Sz.-Kocsárd —Gy.-Sztmiklós 

— A tábori posta cai magforgalom  újra fel-
vétele. Oly célból, hogy a harcmezőn küzdő kato-
uilukuak sz&ut kar&csouyi ajándékok elküldhetők 
legyenek, a hadvezctdséggcl egyetértően december 
hó 5-tól bezárólag 15-ig terjedő időszakra u láliori 
postai caomagforgatiDat  újból uicgindittatom. A cso-
uiagforgaloin  feltételei  a következők: 1. A csomagok 
aulya az 5 kg-ot és terjedelme bármely irányban a 
60 cm-t meg uein haladja. 2. A CHomagban hadfel-
szerelési és ruházati cikkeken klvUl olyan élve/.eti 
cikket is el lehet helyezni, moly nem künnyen rom-
lik, pl. fQstfiit  liu-it, száraz kolbászt, szalámit, saj-
tot, kétszersültet, sOteményt, csokoládét, teát, pléh-
dobozba zárt konzervet. Meg vau engedve szivar, 
cigaretta és dohány kQldése. 3. A küldeményt a 
hossza szállítási útnak és az idő viszontagságainak 
inegfelelóeo,  tehát kiváló gonddal és tartosau kell 
csomagolni. A burkolat lehet viaszos vászon, víz-
álló maa szövet, vugy faláda.  A viaszas vászoulmrko-
latot jól kell összevarrni, a laládát pedig tartósan 
leszögezni. Törékeny faládába,  papirdobozba, pap-
írba vagy nem vízálló szövetbe csomagolt külde-
mény nem vehetâ lel. 4. A poutos és szabatos címet 
magára a burkolatra kell ráírni, vagy vászonlapra 
Írva a burkolatra rávarrni Papírlapra Imi a elmet 
és u t gummlval vagy csirizzel odaragasztani nem 
utbad, épugy nincs megeogedve a függAcim  hasz-
nálata. A cimlratra különös gondot kell fordítani, 
mert eok csomag a helytelen, vagy hiányos címzés 
miatt s azért Is válik kézbesltetleiiné, inert a citnlrat 
róla levált vagy olvashatatlanná vált. A ciinirat felső 
bal Barkára a feladó  nevét és ciiuét, a felső  jobb sar-
kára pedig a „Tábort posta" szavakat kell ráirui. A 
clmtrat arra szánt helyén legyen a címzett olö-
utóneve, katonai rendfokozata  és a cBapattest (pa-
rancsnokság, Intézet atb.), a legénységnél az az al-
osztály is, melyhez a cimsett tartozik, végül rendel-
tetési hely gyanánt az a tábori posta (Bzám szerint 
helyesen megjelölve), melyhez a címzett utalva van. 
A cimlratról másolatot kell venni és azt a csomag-
ban kell elhelyezni, hogy ha a küldemény útközben 
c Lm teleimé válnék, felbontás  után a belső alapján 
mégis kézbesíthető legyen 5 A küldemények csak 
a leiadó veszélyére vehetők fel,  mert a posta hadi-
sslntéren fennforgó  rendkívüli viszonyok miatt sem 
ai Idén való, seui a helyes kézbesítésért nem szava-
tolhat. Ulnthogy a harcmezőn tulajdonképeni kéz-
besítik nincsenek, a küldemények különleges keze-
lését, tehát utánvétellel, avagy expres9, saját kezé-
hez, térti vevénynyel való késbcsltést kikötni és érté-
ket nyllvánltaul nem lehet. Értékesebb tárgyaknak 
fa  készüéninek hossácsomacoláaát feltétlenül  mel-éa készpénznek hossácsomagoláaát feltétlenül 
1 fizni  kell, mert ezeknek a dolgoknak a cimzett a 
harcmezAn hasznát ugy sem veheti, elvesztésük pe-
dig a küldőt énékenyen érintheti. 6. A uUlltóleve-

let szabályszerűen kell kiállítani és az érték nyil-
vánítására szánt helyen a „saját veszélyúre" szava-
kat ráírni. A szállítólevél szcivényBro csuk a leludó 
nevét és címét szaluid följegyezni.  Más írásbeli köz-
lemény mellőzendő, mert a szállítólevél a címzett 
kezéhez nem jtil, tehát a közleményről tuiloinásl 
nem szerezhet. A csomagba azoubau levelet elhe-
lyezni szabad. 1 l i a levél teljesen címezve van. u 
külön ciinirat cllielyc/éso clmiiradhal. 7. A csonittgok 
bérmentesítése a felállásnál  kötelező, lléi-uienlesilési 
dij 60 fillér,  uiely megfelelő  értékű frunkójegyekkel 
a szállítólevélen rnvmnló le 8 Tábori poslui csoma-
gok, melyeket bármely oknál fogva  a cimzculiez jut-
tatni ncin lehet melyek hiányosau vugy tévesen vau-
nak címezve, melyeknek cimírtitu nincs, vagy cím-
zettjük elesett, fogságba  került, vagy tuiul sebesüli 
ápolás alatt vau, a feladónak  vissza nem küldetnek, 
lutuein tartalmuk a rászoruló közt osztulik s/ét. 
Kái térítésre a lcladóuak nincs igéuye. lírrisktilelmi 
in. kir.  miniszter. 

— Hirdetmény. Értés tjük a t. u azó 
közönséget, hogy f.  evi dtceiuber ö-elól kezdve 
Budapest nyugati pályaudvar Kolozsvár között 
az 505. és 50ti. ez. gyorsvonatok, Brassó — 
Sepsifzentgyörgy—  Bereczk közölt tíUOl— 
8702. és 8705—800:2. sz. személyvonatok ismét 
forguloiuba  helyeztetnek. A Kolozsvár—Bautíy-
hunyad között közlekedő 545. és 546. sz. ve-1 
gyes vonatok forgalma  pedig ismét Csucsőig 
terjesztetik ki. Megjegyezzük, hogy az 505. 
sz. gyorsvonat Kolozsvárról elsó ízben decem-
li án fog  indulni. A vonatok ment-trendje az 
általános inenctreud hirdetményéből es az ut-
muiaióból vehető ki. Kolozsvár, 11)14 decem-
ber hó 1-én. Az üiletvezetöség. 

Szerkesztői üzenetek. 
II.  F.  Debreczen. Sorát ejtjük. 
U. il . Verseket csak a legritkább esetben 

közlüuk, mivel inostanaban halomszámra kül-
dik. Sajnálatunkra helyszűke miatt sem közöl-
hetjük. 

T e g ű j a b b . 
A z orosz hadsereg katasztrófája. 

Döntő győzelmeink északon. 
5000 orosz fogoly. 

Budapest,  december  9. 
(Hivatalos).  Jlóíer  vezérőrnagy,  a vezér-

kari  lótwk  helyettese  Jelenti: 
Nyugut-Uuliciábun  a harcok  hevessége 

fokozódott.  Immár  nyugat ítí.úl  is támadó 
esuputaink  az ellensegec  üobczyce és Wie-
licikánal  elfoglalt  állásából  is kiűzték. 

'l'umadusunk  még tart.  Foglyaink  száma 
még át nem tekinthető.  I'.ddigelé  több mint 
5IAJU  foglyot,  közöltük  21 tisztet  szállítot-
tunk  el. 

Lengyelországban  Piotrkowtöí  délnyu-
gatra  lek  vő csapataink  és a nemet csapa-
tok  az ismételt  orosz támadásokat  minde-
nütt visszautasítottuk. 

A Kárpátokban  jelentős  esemény nem 
fordult  elő. 

(liöfer  jelentése nagyszerűen  egészíti  ki 
a német nagy vezérkar  jelenléseit.  A né-
met, magyar és osztrák  seregek  a lengyel-
országi Lovia—Lodz—l'iotrkow  vonalon 
egeszeií  le a kárpátokig  szakadatlan  gyó 
zehnes csutakban  megsemmisítő  vereseget 
mértek  az orosz lőerőkre.  Lehet, hogy csak 
napok múlva tudjuk  meg minden  részleté-
ben a még folyo  csaták  óriási eredményeit, 
de  mar annyit most is megállapíthatunk, 
hogy a vtlag  legnagyobb  győzelmes  csa 
tujat nyertük  meg uz oroszok  több milliós 
hadseregével  szemben. Uatásadöntősulylyul 
esik  a világháború  mérlegébe.  Szerk.) 

A németek győzelmei. 
Berlin, december  9. 

(Hivatalos.)  A német nagy főhadiszál-
lásról  jelentik: 

Ueimstöl  nyugatra  l'echetier  Fermelt, 
noha a templom tornyárol  a genfi  konvenoio 
értelmeben  lobogo lengett,  csapataink  kény-
telenek  voltak  bombazassal lelgyujtani, 
mert repülő  fenyképezés  utján kitogásta-
lunul  megullupittatott,  hogy közvetlenül  az 
épület  mögött  francia  nehez üteg rejtőz-
k ödött. 

Franciáknak  Souuin környékén.  Varon-
nes és Vanquais  helységek  irányában, az 
urgonnesi erdő  keleti  szélén ellenünk  in-
tezett  támadását  ellenségnek  veszteségeket 
okozva visszavertük,  eközben az erdőség-
ben magában különböző  pontokon  tért  nyer-
tünk.  Közben  foglyokat  ejtettünk. 

Nancytol  északra  folyt  harcoknál,  me-
lyekről  tegnap tettünk  említést,  franciák-
nak erős  veszteségeik  voltak.  Vesztesé-
geink  aránylag  csekélyek. 

kelet-Voroszorszagbol  nincs uj hir. 
Észak-Lengyelországban  csapataink  kö-

zeli érintkezésben  állanak  oroszokkal,  kik 
a iiiazga folyótól  keletre  nagyon megerő-
sített  hadállásban  helyezkedtek  el. 

Lowiczért  tovább folynak  a harcok. 
Dél Lengyelországban  osztrák-magyar 

csapatok  és a mi csapataink  vállvetve  ujabb 
sikeres  támadásba  mentek  át. 

A német császár gyengélkedik. 
Boriin, december  9. 

(Hivatalos).  A Wolf-ügynökség  jelenti: 
A császár kénytelen  volt  a frontra  való 

utazását néhány nappal elhalasztani,  mert 
lázas légcsóhurutja  van, mindazonáltal  ma 
meghallgatta  a vezérkari  főnők  jelentését. 

Most jelent meg 

Á Szent Család 
Képes Népnaptára 

az 1915-ik évre. 
T a r t a l m a : Több színben 
előállitott címkép, 60 há -
bo rús - és s z ö v e g k é p . 

A világháború 
legújabb eseményei k é p e k k e l . 
A háborúban elesett magyar bő-
seink névsora. Az 1914. évbeu 
törtóut világesemények részletes 
leírása képekkel Érdekes olvas-
mányrész szövegképekkel atb. stb. 

Ára csak 60 fillér. 
Kapható Vákár L. könyvke-
reskedésében, Csíkszereda. 

Most midőn minden drágul, 
olcsóbb lett a 

RÉPÁTI-VIZ 
12 fillér  üvegenként, 11 fillér 
25 üveg v é t e l e n felül. 
Kapható NAGY G Y DL A 
üzletében, Csíkszeredában. 

Répáti-viz kezelöség. 
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B r e z i n a F \ | 
órás-üzlete Csíkszereda 9 

Kossuth Lajos-utca 3. szám. 

Értesítem a nagyérden.il kö 
zönséget, hogy a Kossuth Lnjos ^ 
u 'ca 1. házszám alól 

órás-üzletemet 1 
á t h e l y e z t e m a Kossuth Lajos- p 
ulcd 3. házszám alá (Aibert ü t ^ 
láza és Fia vaskereskedésével 
szemben), hol elvállalok minden p 
nemű szakmámba vágó munká-
kat, jótállás mellett. Biztosítom a 
mélyen lisztéit közönséget a jó, 
g y o r s és s z o l i d kiszolgálásról, p 

Maradok illó tisztelettel 

Brezina F. órás, Csíkszereda. 
BL mmm 

! 

JAKAB JÓZSEF 
polgári és egyenruha szabó, 
a m. kir. 7. csendörsiárny volt szállítója. 

Értesítés. 
Van szerencsém értesíteni a m. t. 
közönséget, hogy Csíkszeredában 
a Kossuih Lajos-utcában, a m. 
királyi postával szemben levó 

FSBF1-SZABÚ ÜZLETEIBE 
megrendelésre a legrövidebb idd 
alatt a legjulányosabb árak mel-
lett készítek mindennemű polgári 
és egyenruhákat. Mindenféle 
egyenruházati cikkek a legolcsóbb 

áron beszerezhetők. 

Gyors és szolid kiszolgálás. 



4-ik oldal C S Í K I L A P O K 41. «cám. 

Szőnyegek, függönyök, 
ágy- és asztalteritők, 

linoleum, valamint modern 

lakásberendezések 
legolcsóbban 

Tellmann és Speil-nál 
Brassó, Búzasör 8. szám alatt 
Bzerezhetók be, a bol ezen cikkekből a 

legnagyobb raktár van. 
Levélbeli megrendelések a legnagyobb elő-

vigyázattal és azonnal elintéztetnek. 

Szövetek! 
Selymek! 
Bársonyok! 
Szalagok! 
Csipkék és 
Diszek! 

DIVATÁRUHÁZl 
B E R B E K A R é s C Z I N K 
Kolostor-utca 7. szám. + B R A S S Ó + Telefon  száin 470. 
Sffl Újdonságok minden idényre naponta érkeznek! ffl 

Angol és francia  ruhák elkészítését elvállaljuk! i3_BO 

Menyasszonyi 
kelengyék! 

Asztalnemüek! 
Blúzok! 
Pongyolák és 
Női kabátok! 

HYOMDASZTANÜIÍÓHAK 
felvétetik  egy ügyes fiu,  ki lega 
lább a középiskola II. vagy III ik 
osztályát j ó s i k e r r e l vegezte 

Vákár L könyvnyomdájában, Csíkszereda. 
^  M jfe  j f  g 

Haas Fülöp és fiai, Brassó, Kapu-utea 60. szám. 
Ajánlják dúsan felszerelt  raktárukat! - Szőnyegek, bútorszövetek, paplanok, függönyök, 
asztal- és agygarniturak, utazó- és kocsitakarók, gyékények stb stb. — Gyári árak mellett! 
B U D A P E S T . 36 fióküzlet.  B É C S . 

i m i 
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„ A P O S T O L " B I O - M A L Á T A - S Ö R 
a legjobb m ü n c h e n i tápsörökkel vetekedik, kellemes Izfi,  maláta dus. 
Különösen tápláló anyáknak és álmatlanságban szenvedőknek ajánlható. 

Gyártja BÜRGER ALBERT sörfőzdéje, Marosvásárhelyt. 
C s í k s z e r e d á b a n k é p v i s e l v e : 

Fenyves Aladár sör-nagykereskedő által. 
K a p h a t ó : Nagy Gyula ur fűszer-  es csemege üzletében. 
Valamennyi jobb kávéház és vendeglóben és naponkent 

frissen  csapolva az „ E u r ó p a " vendeglóben. 
U3-

I t l 
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Építkezők figyelmébe! 
Bátorkodom a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, hogy 
a mai naptól kezdödóleg, C s i k s Z er e daban a már több éven át 
fennálló  ép i t e s i anyag- és c e m e n t á r u r a k t á r o m a t 

ÉPÍTÉSI ÉS TERVEZÉSI IROPÁVAL KIBŐVÍTVE 
tovább vezetDi óhajtom, mielőtt a tisztelt építeni szándékozók építke-
zéseiket megkezdenék a saját érdekeikben építési irodámat felkeresni 
méltóztassanak, mivel a mai kor igényeinek megfelelően,  minden e 
szakmába vágó építkezést és tervezést a legmesszebbmenő verseny-
képességgel modern kivitelben, pontos szavatosság mellett vállalhatom 
el, felvilágosításokat  minden kötelezettség nélkül, bármely időben, niimleti 
építeni szándékosóAk díjtalanul rendelkezésére állok. Kiváló tisztelettel 

Nagymihály Sándor, építési vállalkozó 
Csíkszeredában, Kossuth Lajos-u'ca. Távbeszélő 46. szám. 
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Tisztelettel értesítem Csíkszereda város és vidéke asztalos mes-
tereit és közönségét, hogy Csíkszeredában (Id. Hujoóil Józtef  ur 

házában) a Kákóczi-utca 31. szám alatt 

diszmüesztergályos műhelyet 
nyitottam. Elvállalok minden e szakmába vágó munkákat a leg-
szakszerűbb és legfinomabb  kivitelben - Készítek *.utor díszt.' 
ket, függöny-tartókat,  ruha-fogasokat,  zongora-szekeket, szobor-, 
virág- és köny v-álványokat, kugli- éB biliardgolyókal es tekéket stb. 
Javítok hangszereket és mindenféle  szakmámba vágó cikkeket. 

Vidéki megrendelésekot is a legpontosabban eszközlök. 
Magamat a n. é. közönség becses pártfogásába  ajánlva, maradok 

kiváló tisztelettel: 

I 

' f i X * 
X 
X 
X X 
X 
X 
X 
X 
X 

Vaszi Péter, diszmüesztergályos.* 
•>00000100000001 

I D E S Z K A , P A L L Ó , L É C , ( S Y A L U L T P A P L Ó D E S Z K A 
mindenféle  meretben és mennyiségben. 

| H U L L A P É K L É C É S C Á N D R A 
V szekérszámra házhoz szállitva állandóan kapható a ^ 

| M A D É F A L V I „ I D A " F Ü R É S Z Ó Y Á R N Á L . j 
ţ Megrendeléseket szívesen felvesz T 

I V á k á r L. könyv- és p a p i r i i z l e t e C s í k s z e r e d á b a n , i 
Qyaooaooooooooaoím 

Férfi fehérneműt 
mérték szerint ajánl, saját gyárt-
mányút, legolcsóbb árak mellett X 

Gross Frigyes, fehérnemű $ 
készítő Brassó, Kapm 34. • 
Megrendelések poutosan eszkö- ^ 
zöltelnek. Iugeknél csak a uyak- * 
bőségei és alsó nadrágoknál a K 

IÍ. x hossz- és övbőséget kell megadui. 

ARUHAZ 
Brassó, Búzasör 9. szám. 

Egyedüli különlegességi vállalat: 
Divatos szőnyegek, 
Függönyök, garnitúrák és 
Famlagtakarókban. 42-50 

Legnagyobb raktár linóleumban. 
Sxolid kiszolgálási Legolcsóbb árak! 

Tűzifa  eladás! 
Tudoinasára hozom a t. közönség-

nek, hogy j ó s z á r a z "bű.VrTr 

t " C L Z Í ± S L t 
készpénzfizetés  ellenében a követ-
kező árakon bármilyen időpontban és 
mennyiségben házhoz szállítok : 
I. rendű I msterss hasáb 1000 kgr.l4K 
I rendü rövidre vágott IODOkgr.l6K 
II. rondü hasab 1000 kgr. 12 K 
II. rendű vágott 1000 kgr. 14 K 

Megjegyzem, hogy egy, falusi  ölben 
ha az jó szfltaz.  meggyőződésem sze-
rint csak 1300-1400 kilogram fa 
van, az általam ajánlott sulyszerinti 
vásárlásnál azonban egy, ennek meg-
felelő  ölbe 201X) kiló megy bele s 
ezért a tőlem suly szerint vásárolt 
fa  mindig jóval kevesebbe fog  ke-
r U l n í - Tisztelettel: 13-26 

B a u e i ' J á n o s n é , 
első csíkszeredai tüzifu-apriló  fűrésztelepe. 

Vi * 

ÜZLET ÁTHELYEZÉS! 
Krtesitjük Csíkszereda város és vidéke közönségét, hogy Csíkszeredában a 
Kossuth Lajos-utcabuD (LazarDomokos-fele  haz) márevtizédek ótafenallo 

FÉRFI ÉS NŐI FOPRÁSZ-ÜZLETEINKET 
1814. ovi oktober ho 1-en áthelyeztük az Apuffi  Mihály-utcába 
(J.ikab Ujula-fele  haz, a Huitor-szaliodiu al szemben). A borbély üzlet 
mellett külön bejárattal van a nöi fodrász-terem,  kényelmesen be-
rendezve, hol elvállalunk miudenuetnü nói hajinunkat es délutánonkent 
hygienikus fejmosást  vilianyszarítoval (meleglevegóvel). Midőn ezt igen 
tisztelt vendegeinknek szíves tudomásara hozzuk, nem mulaszthatjuk 
el, hogy köszönetet ne mondjunk eddigi pártfogásukért  s egyben kér-
jük, hogy jövöre is szíveskedjenek támogatni s viszont mi is biztosít-
juk vendegeinket a szolid kiszolgálásról. Maradunk kiváló tisztelettel: 

Szabó Lajos és neje, férfi és nöi fodrász. 
Raktáron tartunk mindennemű kes< hajmunkakat es nöi pipere clkksket. 

Kitünö minőségű és legmagasabb szilárdságú Portland-Cementet ajánl olcsó áron 

P o r t l a i ) d - c * n ) $ o t g y á r K d g k r t s T á r s a i , B r a s s ó . 
Csíkszeredában kapható: ALBERT BALÁZS ÉS FIA VASKERESKEDÉSÉBEN és NAGYM.HÁLY SÁNDOR CEMENTÁRU-RAKTÁRÁBAN. 

Nyomatott Vákár L. kitawnvomdiiában. Ctikaiaradáhnn 




